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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): leit̯tike
Arrieta: leit̯tiké
Bakio: litsike, lei ̯
Bermeo: lei ̯(?)
Berriz: leke, leik̯é
Bolibar: léik̯e
Busturia: leik̯e
Dima: leik̯ité
Elantxobe: leik̯e
Elorrio: leik̯e
Errigoiti: leit̯tiké, leit̯téke, lei ̯
Etxebarri: litsike
Etxebarria: leik̯é
Gamiz-Fika: leit̯tiké
Getxo: leit̯ike
Gizaburuaga: lei ̯
Ibarruri (Muxika): leit̯tike
Kortezubi: leik̯e
Larrabetzu: leit̯íke, léik̯e, lei ̯
Laukiz: léit̯tike, lei ̯
Leioa: leit̯ike
Lekeitio: leik̯e
Lemoa: leit̯iké
Lemoiz: litʃe
Mañaria: léit̯tike
Mendata: lei ̯
Mungia: leit̯tíke (?), lei ̯
Ondarroa: leik̯e
Orozko: léit̯ike, lei ̯
Otxandio: léik̯e
Sondika: litike
Zaratamo: leké (?), léik̯e (?)
Zeanuri: leit̯ike
Zeberio: laik̯e
Zollo (Arrankudiaga): leit̯ike
Zornotza: ʎei̯ttike

Araba

Aramaio: léik̯e

Gipuzkoa

Aia: leik̯é, *ditteké
Amezketa: lítteke
Andoain: léit̯teke, lítteke
Araotz (Oñati): lei ̯
Arrasate: leik̯e

Arroa (Zestoa): leik̯é, liteké, litteké, *ðitteké
Asteasu: leik̯é
Ataun: litteké
Azkoitia: léik̯e
Azpeitia: leik̯é
Beasain: leik̯é
Beizama: litteké, ðait̯téke
Bergara: léik̯e
Deba: leik̯é
Donostia: ðai̯tteke
Eibar: leik̯é
Elduain: lítteke
Elgoibar: léik̯e
Errezil: leik̯e, *ditteké
Ezkio-Itsaso: leik̯é, daik̯é
Getaria: leik̯é
Hernani: litteké, *ditteké
Hondarribia: littéke
Ikaztegieta: leik̯e, *leit̯eke, *liteke
Lasarte-Oria: lítteke
Legazpi: ðai̯ke
Leintz Gatzaga: leik̯e
Mendaro: leit̯ʃéke, léik̯e
Oiartzun: leik̯é
Oñati: leik̯e
Orexa: diteké, deik̯é
Orio: leik̯é, ítia βásiók (mark.)
Pasaia: léis̯ke, léik̯e
Tolosa: lítteké
Urretxu: leik̯é
Zegama: leik̯é

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: déik̯e, 
daik̯é, deit̯eké, isein ál da

Alkotz: ðéi̯tteke, dái̯ttike
Aniz: dait̯éke

Arbizu: ðei̯tteké
Beruete: ðattiké:
Donamaria: dɛit̯teké, estátteke
Dorrao / Torrano: ðeit̯teké, déit̯teké
Erratzu: estáit̯eke (mark.), 

 dáit̯eke, paśatsen al da
Etxalar: estáit̯eke (mark.), teké, eɣiten al 

da
Etxaleku: dáttiké
Etxarri (Larraun): dítteke
Eugi: déik̯e, dáik̯e

Ezkurra: ditteké
Gaintza: litteké, *ditteké
Goizueta: littéke, tteké
Igoa: lattiké, dattiké
Jaurrieta: dáik̯e
Leitza: ditteké
Lekaroz: estáit̯eke (mark.), iten al da
Luzaide / Valcarlos: ðitáke, dai̯téke, 

ðái̯ke, ɣer̄tátsen aál da
Mezkiritz: ðai̯ké, ɣer̄tátsen ál da, dái̯ke
Oderitz: litteké, *ditteké
Suarbe: dait̯téke
Sunbilla: tteke, estáik̯e
Urdiain: laik̯é, léit̯eké
Zilbeti: ðei̯ké
Zugarramurdi: ðai̯teké, paśátsen ál da

Lapurdi

Ahetze: ðiteké
Arrangoitze: liteké, *ditaké
Azkaine: diteké, gert̄atsen al dá
Bardoze: táke, estéke (mark.), estitake 

(mark.)
Beskoitze: litaké, aRíβatsen aál duk (mark.)
Donibane Lohizune: ðitaké, ar̄iβatsen al da
Hazparne: aRiβatsen ahal da, *ðitáke
Hendaia: gert̄atsen al da, *litáke
Itsasu: ðitáke, ɣeRtatsen ahál da
Makea: ditáke, gert̄átsen ahál da, litake
Mugerre: ðitake, take, itake
Sara: ditaké, etort̄sen al da
Senpere: litaké, ditaké
Urketa: táke, áRiβátsen ahál da, *ditáke
Uztaritze: lítaké

Nafarroa Beherea

Aldude: litáke, ǰoait̯en aal laik̯e
Arboti: íten ahál tsy (mark.) (?), 

dítekek (mark.) (?)
Armendaritze: gert̄atsen ahal da, *ðítake
Arnegi: gert̄atsen al litaké, arīβatsen aal da
Arrueta: gert̄hátsen ahál duk (mark.)
Baigorri: dáik̯e, gertatsen ahal da
Bastida: gerthátsen ahál da, ditake
Behorlegi: gert̄atsen aal duʃu (mark.)
Bidarrai: ðitaké, ɣer̄tatsen ahal da
Ezterenzubi: estáik̯e (mark.), dítake, ǰiten 

ahal duk (mark.)

Gamarte: ditáke, gert̄atsen aal duk (mark.)
Garrüze: dítake, ɣert̄atsen aal da
Irisarri: gert̄atsen aal da
Izturitze: táke, ditáke
Jutsi: gert̄atsen ahal da, liteke
Landibarre: ðitaké
Larzabale: gerthátsen ahal duk (mark.), 

ditákela (mark.) (?)
Uharte Garazi: arīβatsen aal dena (mark.),  

ðitaké

Zuberoa

Altzai: ahál da śalbátsen
Altzürükü: ahal dýsy aɣítsen (mark.), 

ditésy (mark.) (?)
Barkoxe: aɣitsen ahal dena (mark.), dáit̯e
Domintxaine: déteke, gerthátsen ahál da
Eskiula: eɣiten ahal da, eśkapa ahal léit̯e, léit̯e
Larraine: héltsen ahál dyk (mark.), aleði, 

eśkapa ahaléit̯eke, déit̯e, dáit̯e
Montori: aɣítsen ahál dyk (mark.)
Pagola: heltsen ahal lykesy (mark.)
Santa Grazi: léit̯e, eskapatsen ahal da
Sohüta: aɣítsen ahál da, litáke
Urdiñarbe: es tyk ʒárten ahál (mark.) 
Ürrüstoi: aɣitsen ahál dyk (mark.), śalba 
ahalitake

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Abaurregaina / Abaurrea Alta (N): 
isein ál da

Eskiula (Z): léit̯e
Etxalar (N): eɣiten al da
Ezterenzubi (N): ǰiten ahal duk
Larrabetzu (B): lei ̯
Larraine (Z): eśkapa ahaléit̯eke, déit̯e, dáit̯e
Luzaide / Valcarlos (N): ðái̯ke, ɣer̄tátsen 

aál da, íten ahál da
Makea (L): litake
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1300. *EDIN [+ahal, +orain, hura]

GALDERA: 90360 

da(i)teke  
ditake  
daike  
daite  
l(e)iteke  
lei  
leike  
leite  
litxe  
aledi  
-t(z)en ahal litake  
-t(z)en aal laike  
ahal leite  
-t(z)en a(h)al da  
-t(z)ea egon

Lemoiz: Orí oin ei litxe.
Bermeo: Auntx-auntxé pása lei orí.
Dima: Ba isin leikité ointxe.
Legazpi: Ori oin bertan gertatu daike.
Orio: Oáñ ítia báziók.
Oiartzun: Gauz oi oan bertan in leiké.
Oderitz: "Litteke" beránduo úztekó, berándu ein dittekená. Eta "ditteke" séidoan éittekoá.
Eugi: Artzáya joán déike oyánera, nái dueláik.
Hendaia: Gertatzen al da oain bertan.
Aldude: Olako lanyerreaiñ aintzinean nor salba litáke?
Bastida: Oai gerthátzen ahál da.
Santa Grazi: Nur ezkapa léite holako lan¡er baten aitzinian?

- Erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Puede suceder 
ahora / cela peut arriver maintenant", "se puede hacer ahora 
mismo", "si vuestro amigo llega tarde, puede salir esta noche", 
"¿qué se puede hacer sino ofrecerle una buena comida?, "nadie 
se puede comparar con mi hijo", "cela se peut, pourra", "si 
votre ami est en retard, il peut partir ce soir", "que peut-on faire 
sinon lui offrir un bon repas?", "qui pourrait se sauver devant 
un danger pareil?" eta "personne ne peut se comparer avec mon 
fils".
- Lematizazioan lehenik *edin aditzaz eraikitako forma soilak 
erabili dira, ondoren "ahal" partikula erabiliz sortuak (iten ahal 
da...) eta azkenik forma pleonastikoak (eskapa ahal leike...).
- "D(a)iteke" superlemaren barnean erantzun hauek jaso dira: 
daitteke, daittike, dattike, deiteke, deteke, ditake, diteke, 
ditekek, ditezü, ditteke, eztaiteke, eztatteke, eztitake, itake, 
taiteke, tatteke, titake, tteke, daiteke.


